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ТЕХНОЛОГИЯ ИЗУЧЕНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА КИТАЙСКИМИ СТУДЕНТАМИ В ИНСТИТУТЕ СТРОИТЕЛЬСТВА И АРХИТЕКТУРЫ УРАЛЬСКОГО ФЕДЕРАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА
TECHNOLOGY OF LEARNING THE RUSSIAN LANGUAGE BY CHINESE STUDENTS AT THE INSTITUTE OF CONSTRUCTION AND ARCHITECTURE OF THE URAL FEDERAL UNIVERSITY

Аннотация. Разработан словарь строительных терминов, каждый из которых сопровождается визуальной иллюстрацией и истолковывается на трех языках: русском, английском и китайском. Планируется разработка электронной версии словаря, которая будет доступна студентам в информационно-образовательной среде Уральского федерального университета.

Abstract. A dictionary of building terms has been developed, each of which is accompanied by a visual illustration and is interpreted in three languages: Russian, English and Chinese. It is planned to develop an electronic version of the dictionary, which will be available to students in the information and educational environment of the Ural Federal University.
Ключевые слова: изучение русского языка как иностранного, совместная образовательная программа, профессиональная компетентность, словарь строительных терминов, визуализация профессиональных терминов.
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Введение. Наивысшими результатами инженерной деятельности, как известно, являются поиск и практическая реализация новых технических решений, имеющих прогрессивную социально-экономическую ориентацию. При обучении иностранных граждан в России по образовательным программам инженерной направленности, реализуемых на русском языке, ключевым фактором достижения необходимой профессиональной компетентности является уровень знания и владения русским языком. Важность и необходимость изучения русского языка иностранными студентами известна и понятна всем участникам и организаторам университетского образовательного процесса. На сегодняшний день существует огромное количество разработанных методик и инструментов, позволяющих повысить качество освоение русского языка иностранными студентами, обучающимися в России и за её пределами при освоении русскоязычных программ высшего образования. Это обстоятельство определяет актуальность тематики статьи. Одновременно с этим современная ситуация в российской системе высшего образования характеризуется активным развитием экспортного потенциала, который еще больше актуализирует проблему изучения русского языка иностранными студентами. Поэтому разработка различных методик изучения русского языка при освоении ими специальных профессиональных дисциплин является важной и актуальной задачей. Количество студентов, изучающих русский язык как иностранный, постоянно увеличивается. При этом растет число иностранных студентов, обучающихся в России по образовательным программам университетов технических направлений.

Цель настоящей статьи – представить результат исследования, связанного с разработкой трилингвального словаря профессиональных терминов для китайских студентов, обучающихся в России строительной профессии. 

Для достижения цели статьи необходимо решить следующие задачи:

– провести анализ результатов исследований в области методических разработок, используемых при решении проблемы изучения русского языка как иностранного (РКИ);

– разработать профессионально ориентированное методическое сопровождение для изучения профессиональных строительных терминов китайскими студентами;

– доказать результативность применения разработанного методического сопровождения методом математической статистики.

Объект исследования – изучение русского языка китайскими студентами в процессе освоения инженерных дисциплин в области строительства. Предмет исследования – разработка профессионально ориентированного методического сопровождения при изучении курса русского языка китайскими студентами.

Результаты и обсуждение. Вопросы обучения иностранных студентов русскому языку как иностранному (РКИ) находят широкое распространение в современной педагогической науке [1, 3, 4, 5, 6, 7, 9]. Проведенный анализ научных публикаций по теме статьи показал, что проблема РКИ существует давно. При этом практически во всех проанализированных работах рассматриваются общие вопросы преподавания русского языка как иностранного, а также методика обучения языковым аспектам и видам речевой деятельности. Лингвистические, научно-методические и учебно-методические материалы, разработанные авторами, направлены на совершенствование коммуникативной компетенции, формирование методических навыков и развитие методических умений будущих преподавателей РКИ.

В частности, в работе [5], ориентированной на проблему РКИ при инженерной подготовке, включен материал, относящийся к первоначальному изучению будущими инженерами таких дисциплин, как черчения, математики, химии и физики, а также позволяющий закрепить первичные знания по этим дисциплинам. Далее логико-семантические категории вводятся с помощью грамматического комментария, отрабатываются в серии грамматических упражнений и в учебно-научных текстах.

Проведенный анализ показал, что практически отсутствуют исследования, посвященные методике обучения русскому языку как иностранному, учитывающие конкретную профессиональную специфику подготовки иностранных студентов. Однако это обстоятельство требует построения своей модели учебного процесса, с учетом образовательной среды конкретного университета.

Уральский федеральный университет имени первого Президента России Б.Н. Ельцина (УрФУ, Россия) совместно с Северо-Китайским университетом водных ресурсов и гидроэнергетики (North China University of Water Resources and Electric Power, NCWU, Китай) в настоящее время реализуют 5 образовательных программ высшего образования двух дипломов, таких, как «Гражданское строительство», «Архитектура», «Водоснабжение и водоотведение», «Геодезия и дистанционное зондирование» и «Теплоэнергетика и теплотехника». В рамках этого сотрудничества, в соответствии с соглашением сторон, первые два года китайские студенты обучаются в NCWU, а на третий и четвертый академические годы приезжают в Россию для завершения обучения в УрФУ. В настоящее время в рамках данного проекта обучается 938 студентов.

Практический опыт УрФУ в области реализации перечисленных образовательных программ показал, что для их успешного освоения необходимо введение в рамках изучения русского языка специализированного курса по освоению профессиональной терминологии. Такой курс позволит расширить набор лексических средств, необходимых для дальнейшего применения полученных знаний в будущей профессиональной деятельности выпускников «неязыковых» программ.
При этом под компетентностью в области владения профессиональной строительной терминологией на русском языке будем понимать знания основных наиболее часто встречающихся профессиональных строительных терминов, умение их применять в профессиональной деятельности инженера-строителя и опыт их применения в процессе подготовки и защиты учебных проектов по профильным дисциплинам, а также выпускной квалификационной работы. 
В рамках соглашения о реализации совместных образовательных программ Уральского федерального университета (Россия) и NCWU (Китай) («Civil Engineering», «Architecture», «Water Supply and Wastewater Disposal», «Geodesy and Remote Sensing» and «Heat Power Engineering») было выявлено, что студенты из Китая, осваивая профессиональные дисциплины во время обучения в УрФУ на третьем и четвертом курсах, а также при подготовке выпускной квалификационной работы по программе «Civil Engineering» («Гражданское строительство»), нуждаются в углубленном изучении лексических наборов, необходимых для освоения дисциплин будущей профессиональной деятельности. Для решения этой задачи был разработан и внедрен в учебный процесс новый методический инструмент «Словарь строительных терминов» («The dictionary of construction terminologies»), представляющий собой подборку основных профессиональных терминов и их определений, специально адаптированных для иностранных студентов. Практически каждый термин иллюстрируется характерным визуальным образом, а также перечислением основных словосочетаний, наиболее часто используемых с конкретным термином. Особенностью разработанного словаря является визуальное представление строительного термина или понятия, сопровождающееся его трилингвальным адаптированным толкованием (одновременное толкование термина на трех языках, используемых студентами из Китая в УрФУ: русском, английском и китайском). 

Китайские студенты, обладающие специфическим восприятием визуальных образов, основанном на многообразии толкований иероглифов китайского языка, пользуясь разработанным словарем строительных терминов, воспринимают одновременно звуковой и графический образ словарного термина, учатся одновременно говорить, читать и писать по-русски [2].
В таблице 1 представлен фрагмент словаря, содержащий некоторые, строительные термины. Разработанный словарь был взят за основу при разработке методического обеспечения дисциплины «Профессиональная подготовка по русскому языку» для китайских студентов. Отбор терминов и содержательное наполнение словаря осуществляли ведущие преподаватели Института Строительства и Архитектуры УрФУ. 

Данный курс, объемом 32 часа аудиторной нагрузки, был проведен впервые в мае 2020 года для студентов третьего курса совместной образовательной программы «Гражданское строительство», проводимой УрФУ и NCWU.
Таблица 1
Фрагмент словаря строительных терминов
	Language
	Russian
	English
	Chinese

	1
	2
	3
	4

	Термин 1 / term 1/ 术语
	Железобетонная конструкция
	Reinforced concrete construction
	钢筋混凝土结构

	Определение / Definition /

定义
	Конструкция, состоящая из арматуры и бетона. Бетон в конструкции воспринимает сжимающие усилия, а арматура воспринимает усилия растяжения. Железобетонные конструкции применяются для возведения несущих конструкций зданий и сооружений, а также для возведения ограждающих конструкций зданий и сооружений. Железобетонные конструкции обладают большой прочностью и огнестойкостью.
	A structure consisting of reinforcement and concrete. Concrete there withstands compressive forces and reinforcement withstands tensile ones. Reinforced concrete structures are used to erect both load bearing and enclosing structures and buildings. Reinforced concrete structures have a high degree of strength and fire resistance.

	钢筋混凝土结构是一种由钢筋和混凝土组成的结构。在结构中混凝土承受压缩应力，而钢筋承受拉伸应力。钢筋混凝土结构一般用于建造建筑物或结构物的承重结构和防护结构。钢筋混凝土结构具有较高的强度和耐火性能。

	Основные варианты связанных словосочетаний / Main related collocations /

钢筋的主要相连词组
	несущая железобетонная конструкция; железобетонная конструкция сборная; железобетонная конструкция монолитная; железобетонная конструкция сборно-монолитная; железобетонная вертикальная конструкция; железобетонная горизонтальная конструкция.
	load bearing reinforced concrete construction; prefabricated reinforced concrete construction; 

in-situ reinforced concrete construction; 

cast-in-pace and precast reinforced concrete construction; 

reinforced concrete vertical construction; 

reinforced concrete horizontal construction.
	承重钢筋混凝土结构、装配式钢筋混凝土结构、整体式钢筋混凝土结构、装配式整体钢筋混凝土结构、垂直钢筋混凝土结构和横向钢筋混凝土结构等。

	Определение / Definition / 定义
	Монолитные железобетонные конструкции
	In-situ reinforced concrete structures
	整体式钢筋混凝土结构

	Рисунок / Picture / 图，公式
	[image: image1.png]




	Определение / Definition/ 定义
	Сборные железобетонные конструкции
	Prefabricated reinforced concrete structures
	装配式钢筋混凝土结构

	Рисунок / Picture / 图，公式
	[image: image2.png]




	Термин 2 / term 2 / 术语2
	Кровля
	Roof
	屋顶

	Определение / Definition /

定义
	Верхний элемент покрытия здания, подвергающийся воздействиям окружающей среды. Главная функция кровли – гидроизоляционная защита здания от атмосферных осадков и воздействий.

Кровля может быть утепленной, дополнительно выполняя и теплоизоляционную функцию.

Кровля является «ограждающей» конструкцией здания.
	A top covering of a building exposed to environmental effects. The main function of a roof is waterproofing protection of a building from weathering.

A roof can be heat-insulated performing additionally a heat-insulating function.

A roof is an enclosing structure of a building.
	建筑物顶层覆盖结构，暴露在大气环境的影响下。屋顶的主要功能是防止建筑物受大气降水和大气作用的影响。
屋面可以进行保温，使之具有防寒功能。
屋面是建筑物的围护结构之一。

	Основные варианты связанных словосочетаний/ Main related collocations/

钢筋的主要相连词组
	плоская кровля, малоуклонная кровля, рулонная кровля, скатная кровля, эксплуатируемая кровля, состав кровли.
	flat roof, gentle slope roof, rolled material roof, pitched roof, multipurpose flat roofing, roof structure.
	平屋面、缓坡屋面、卷材屋面、斜屋面、开顶屋面、屋面组成。

	Определение / Definition/ 定义
	Скатная кровля
	Pitched roof
	斜屋顶

	Рисунок / Picture / 图，公式
	[image: image3.png]




	Определение / Definition/ 定义
	Плоская кровля
	Flat roof
	平屋顶

	Рисунок / Picture / 图，公式
	[image: image4.png]




	Определение / Definition / 定义
	Малоуклонная кровля
	Gentle slope roof
	缓坡屋顶

	Рисунок / Picture / 图，公式
	[image: image5.jpg]




	Определение / Definition / 定义
	Эксплуатируемая кровля
	Multipurpose flat roofing
	开顶屋顶

	Рисунок / Picture / 图，公式
	[image: image6.jpg]3
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	Термин 3 / term 3 / 术语3
	Нагрузка
	Load
	荷载

	Определение / Definition /

定义
	Понятие, которое характеризует силу воздействия на конструктивные элементы от различных факторов, например от собственного веса конструкций, либо внешних факторов, таких как вес снега, сила ветра, энергия удара, вибрации, веса людей и оборудования и т. п.
	The term to characterize forces acted on structural elements due to dead loads of structures or external factors such as snow weight, wind force, impact energy, vibrations, weight of people and equipment, etc
	这个概念，描述了不同因素对结构元素的影响，例如结构自重或外部因素，如降雪的压力、风力、冲击力、振动、人员和设备的重量等。

	Основные варианты связанных словосочетаний/ Main related collocations/

钢筋的主要相连词组
	постоянная нагрузка, временная нагрузка, сочетание нагрузок, ветровая нагрузка, снеговая нагрузка, крановые нагрузки, полезная нагрузка, горизонтальная нагрузка, вертикальная нагрузка, схема нагрузок, распределенная нагрузка, погонная нагрузка, узловая нагрузка, внеузловая нагрузка, нормативная нагрузка, расчетная нагрузка, статическая нагрузка, динамическая нагрузка.
	dead load, live load, load combination, wind load, snow load, crane loads, working load, lateral load, vertical load, load diagram, distributed load, linear load, joint load, out-of-node load, characteristic load, designed load, permanent load, dynamic load.
	相关词语搭配：: 恒定荷载、临时荷载、组合荷载、风荷载、雪荷载、吊车荷载、有效荷载、水平荷载、垂直荷载、荷载图、分布荷载、单位长度荷载、结点荷载、结点外荷载、标准荷载、设计荷载/设计荷载、静荷载、动荷载。


Общее количество студентов, прошедших курс составило 115 человек. В ходе освоения курса «Профессиональная подготовка по русскому языку» студенты изучили 60 профессиональных терминов в области гражданского строительства, которые широко используются при изучении основных дисциплин профессиональных модулей, а также при выполнении учебных проектов по профильным дисциплинам и выпускной квалификационной работы.
Вслед за этим курсом в июне 2020 года китайские студенты осваивали профессиональный курс «Металлические конструкции», входящий в состав основных профессиональных дисциплин совместной образовательной программы УрФУ и NCWU «Гражданское строительство».
Основываясь на результатах успеваемости студентов по курсу «Металлические конструкции» в 2019 году и в 2020 году, была выдвинута гипотеза о том, что курс, позволяющий углубить знания русского языка в профессиональной предметной области, положительно повлияет на результаты освоения последующих профессиональных дисциплин. В 2020 году перед изучением курса «Металлические конструкции» китайские студенты изучали курс «Профессиональная подготовка по русскому языку».
Для проверки сформулированной статистической гипотезы был использован t-критерий Стьюдента [8]. Данный критерий позволяет оценить достоверность различий средних значений двух случайных выборок. Если вычисленное значение критерия Стьюдента больше табличного значения на уровне значимости α=0,05 и числе степеней свободы ν = n1 + n2 – 2, где n1, n2 – объемы сопоставляемых выборок, то гипотеза о том, что обе выборки принадлежат одной генеральной совокупности, должна быть отвергнута на данном уровне значимости, т. е. выборки принадлежат разным генеральным совокупностям или различие средних существенно, статистически значимо. 

В качестве исходных данных в нашем случае имелось 2 независимые выборки – результаты обучения студентов по курсу «Металлические конструкции» в 2019 и 2020 годах. Для вычисления t-критерия Стьюдента для каждой выборки надо знать ее объем и результаты освоения курса «Металлические конструкции» (по 100-балльной системе).
Значение t-критерия Стьюдента вычисляли по формуле (1): 
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где М1, М2 – средние арифметические значения сопоставляемых выборок; 

m1, m2 – ошибки средних значений, которые вычисляли по формуле (2):
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где S – стандартное отклонение выборки, n – объем выборки;
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где D – выборочная дисперсия, которая характеризует степень рассеяния элементов выборки вокруг своего среднего значения, и определяется по формуле:
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где xi – элемент выборки; M – среднее значение выборки [9].
Исходные данные для расчетов представлены в таблице 2. 

Таблица 2

Исходные данные для расчета t-критерия Стьюдента
	Год обучения
	Объем выборки n
	Среднее значение M
	Стандартное отклонение S

	2018-2019
	119
	59,66
	12,75

	2019-2020
	115
	68,54
	13,76


Вычисленное значение t-критерия Стьюдента, исходя из данных таблицы 2, составляет tв. = 5,11. Табличное значение t-критерия Стьюдента на уровне значимости α=0,05 и числе степеней свободы 
ν = N1 + N2 – 2 = 119 + 115 – 2 = 232 составляет tт. = 2,0 [9].
Так как, tв. > tт. сформулированную гипотезу об улучшении результатов обучения китайских студентов основным дисциплинам учебного плана технической образовательной программы после введения курса «Профессиональный русский язык», следует принять за правдоподобную с достоверностью 95%.
Проведенные расчеты подтвердили эффективность применения разработанного словаря в учебном процессе китайских студентов. Данный вывод согласуется и с результатами психологических исследований, согласно которым новая информация усваивается и запоминается лучше тогда, когда знания «запечатлеваются» в системе визуально-пространственной памяти.
Заключение. Разработанный словарь строительной терминологии, используемый в дальнейшем при изучении профессиональных дисциплин образовательной программы «Строительство» (третий и четвертый годы обучения в УрФУ) послужил основой для разработки методического обеспечения дисциплины «Профессиональная подготовка по русскому языку» для китайских студентов. Разработанный методический материал представляет собой перечень основных профессиональных терминов и их определений, сопровождаемых визуальными образами, а также перечислением основных словосочетаний, часто используемых с конкретным термином, смысл которых истолкован на русском, английском и китайском языке.

Учитывая сложный психологический языковой барьер при разработке профессионально ориентированного курса русского языка, были учтены следующие методические аспекты:

– точность, простота и доступность для понимания формулировок заданий (особенно во время практических занятий);

– четкое определение цели не только изучения в целом русского языка, но и цели изучения конкретной темы и выполняемого практического задания в рамках освоения дисциплины;
– специализированный отбор учебных материалов, способствующих формированию профессиональной компетентности в области освоения образовательной программы «Строительство».

Внедрение в процесс подготовки китайских студентов курса «Профессиональная подготовка по русскому языку», сопровождаемого освоением профессиональных терминов в области строительства с помощью «The dictionary of construction terminologies» перед изучением специальных дисциплин позволило повысить результативность их обучения на 10,5%.
Полученный положительный результат позволяет планировать более глубокую проработку курса «Профессиональный русский язык» для иностранных студентов, осваивающих совместные образовательные программы инженерной подготовки в России. В настоящее время ведущие преподаватели и эксперты УрФУ и NCWU планируют разработку и внедрение в образовательный процесс «Словарь технических терминов» («The dictionary of technical terminology»). Этот словарь будет использоваться студентами при изучении профессиональных дисциплин по образовательным программам: «Гражданское строительство», «Архитектура», «Водоснабжение и водоотведение», «Геодезия и дистанционное зондирование» и «Теплоэнергетика и теплотехника».

Относительно перспектив дальнейшего развития результатов проведенного исследования необходимо отметить следующее. Цифровая трансформация строительного образования требует применения междисциплинарного подхода, реализация которого позволит совместными усилиями ИТ-специалистов и специалистов строительной отрасли разработать полноценную электронную версию словаря, которая должна быть доступна китайским студентам в информационно-образовательной среде (ИОС) УрФУ. Одновременно с этим целесообразно издать словарь в виде карманной бумажной версии (обучающий кейс в кармане, pocket case), которой удобно пользоваться, когда ИОС вуза недоступна.
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